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Mo Bonpocam yTunusauumn AaHHOro U3aenusa oépaTutTecb K CBoeMy aunepy.

MpumeyaHue

M3nenve MITSUBISHI ELECTRIC pa3paboTaHo 1 M3roTOBNEHO C MCMONb30BaHNEM BbICOKOKAYECTBEHHBIX MAaTEPUAsIOB W KOMMOHEHTOB, KOTOpLIE Noaexat

nepepaboTke /NN NOBTOPHOMY WCMOMb30BaHNI0. OTUM CUMBOINOM 0603Ha4aeTCs ANEKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOe 0BopyaoBaHue, Batapen 1 akkyMynsTopbl,
KoTOpble B KOHLIE CpoKa Cryx6bl JOMKHBI YTURM3NPOBATLCS OTAEMBHO OT ObITOBLIX OTXOAO0B. ECNM Nop BbiLLEyKa3aHHbIM CUMBOSIOM HaneyaTaH XMMU4eCcKuii
cumBon (Fig. 1), Takol XMMUYECKMIA CUMBOI 03HAYaET, YTo HaTapes U akkyMynsTop COLEePXKUT TsKeNbIi MeTanm B ONpeseneHHON KOHLEHTpaLK.

370 yKkasbiBaeTcs criegytownm obpasom: Hg: ptyTh (0,0005 %), Cd: kagmuia (0,002 %), Pb: ceuHel, (0,004 %).

[MomornTe coxpaHWUTb OKPY>KatoLLyto cpeay, B KOTOPOW Mbl XuBem!

CootBeTcTBUE npasunam ytunmsauum oTxoaoB 3NEeKTPUYHEeCKoro 1 areKTpoHHOro oGopynosava oT 2016 roga

Fig.1

M3nenve cooTBETCTBYET NpaBuiaM yTUNN3aLMM OTXOA0B 3MEKTPUYECKOTO W dneKTpoHHOro obopyaosaHus ot 2016 roga, KOTopbIMM 3anpeLleHo
1CMOMnb30BaHNe CBMHLA, PTYTW, reKcaBaneHTHOro Xpoma, nonmbpoMUHNPOBaHHBLIX BUPEHNMOB 1N NONMBPOMUHMPOBAHHBIX ANGEHNITOBBIX
3hM1pOB B KOHLEHTpaLusix, npesbiwatowmx 0,1 % ot Beca 1 0,01 % oT Beca kagmus, KpOMe UCKIIOYEHIIA, ykadaHHbIX B npunoxeHuu Il k npasuny.

MpumeyaHwue:

AucTaHumoHHoro ynpasneHusa PAR-40MAA.

B aTom pykoBoacTBe No UCNONb30BaHMIO annapara ¢pasa “npoBoAHON NynbLT AUCTAaHLMOHHOIO YNpaBneHUa” OTHOCUTCA K NyNLTy

CBefieHus 0 Apyrux nynbTax AUCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHUsi NPMBOASATCA B PyKOBOACTBE, HaxoAsiLLEeMCsl B 3TON kopoGke.

1. Mepbl NPefoCTOPOXHOCTHU

» Mepen ycTtaHOBKOW AaHHOrO nNpubopa,
noxanyucra o6si3atenbHo npoyuTanTe Bce “Mepbl
npeaoCTOPOXKHOCTU” .

» B pasgene “Mepbl NpegoCTOPOXKHOCTU” U3IOXKEHbI
OYeHb BaXHble CBeAEHUSA, KacaloLwmecs TeXHUKN
6e3onacHocTu. O6A3aTeNbLHO cregynTe 3TUM
MHCTPYKLUUAM.

» Moxanyncra yBegomMuTe COOTBETCTBYIOLWMIA OpraH
3MEeKTPOCHAGXKEeHUs1 U NOJTy4YnUTe OT HEro paspelueHue
nepep NoAKMYEHNEM K CUCTEME INEeKTPONUTaHUS.

CumMmBoOnuKa, ncnosnb3yemMas B TEKCTe

/N Mpenynpexaenue:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTU, KOTOPbIe creayeT
BbIMOSHATb, YTO6bI U36eXaTb TPaBMbl UK FTMGenu nonb3oBaTens.
VAN OCTOpOXHO:

OnucbiBaeT Mepbl NPegoCTOPOXHOCTU, KOTopble crneayet
BbIMONHATb, YTOGbLI He NOBpPeAUTL NpuGop.

CVIMBOHI:I, YKa3aHHble Ha unnrctpaynax
@ : YKasblBaEeT, YTO 3Ta YacTb A0MKHa ObITb 3a3eMrieHa.

& MpeaynpexaeHue:
* 3anpeljaeTc 6eCKOHTPONbHbIN, HECAaHKLIMOHUPOBAHHBLIN JOCTYN
NOCTOPOHHUX NUL, K Npubopam 3Toro Knacca.

* [laHHbI NpMGOp He JOMKEH yCTaHaBNUBAaTLCS MONb30BaTerNeM.
O6paTtuTech K NOCTaBLLMUKY MK B CneLmanu3upoBaHHoe npeanpuatue
M 3aKaxuTe ycTaHOBKY npu6opa. [pn HenpaBUnbHON yCTaHOBKE MOXET
NPOM3ONTH yTeuKa BOAbI, INEKTPUYECKUN LLOK UMK NoXap.

* He uameHsnTe ycTponcTBo. ATO MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO

noxapa, NopaXxeHUIo ANeKTPOTOKOM, TPaBMaM M NoATeKaHUIo BoAbl.
L]

Hukorga He 3aHMManTeCb PEMOHTOM MU NepeHOCcOoM npubopa He
KTO MHOM MeCTO CaMOCTOSATENbHO.

* He cTaBbTe kakmMe-nMb60 NOCTOPOHHME NpeamMeThbl Ha Npubop.

* He nponuBaiTe Ha npnGop Boay U He AoTparMBanTech Ao
npuéopa MOKpPbIMU pyKaMu.

¢ He pa3bpbisruBainTe B6511M3n ot npubopa roprounii ras.

* He cHMmaiTe nepeaHIo0 NaHenb UNK 3aWUTY BEHTUNATOPA C
BHellIHero npubopa, koraa oH paboraer.

* Hukoraa He 3aHMMaNTeECb PEMOHTOM UM NEPEHOCOM nNpubopa He
KTO MHOM MECTO CaMOCTOSATENbHO.

* Ecnu Bbl 3aMeTUTe HEHOPMarIbHO CUNbHbIN LLYM MU BUGpauuio,
ocTaHOBUTe NPUGOP, OTKIIOUMTE MMaBHbIN BbIKIOYaTerNb MUTAHUA U
CBSXMTECh C BaLMM MOCTaBLUVUKOM.

 Hukoraa He BcTaBnAnTe NanbLbl, Nanky U T.4. B OTBEPCTUSA BXOAA UMK BbIXOAA.

* Ecnu Bbl noyyBCTBYeTe CTPaHHbLIE 3anaxu, OCTaHOBUTE NPUGOP, OTKNIOUNTE
nuTaHne N NPOKOHCYNLTUPYNTECH C BALUMM NOCTaBIUMKOM. B npoTnBHOM
cryyae MOXET NPon30iTH Nonomka npubopa, Noxap UK ANEKTPOLLOK.

¢ [etam n HemowHbIM ntoaam 3AMNPELLAETCSA camocTosiTensHo
nonbL30BaThCA AaHHbIM KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

e Ecnu npoucxoaut BbIGpOC UK yTeuka rasa xnagareHra,
ocTaHOBUTe paboTy KOHAULIMOHEepa, TWaTeNnbHO NpoBeTpUTe
nomeLleHne 1 CBXUTECH C BaLUMM NOCTaBLLMKOM.

* [laHHoe u3penve npeaHa3HaueHo AN KCNyaTaLMu creuuanicTaMmu nu cneuuanbHo
00yy4eHHbIMM NONb30BATENAMU B MarasnHax, B Nerkov NPOMBILLNEHHOCTH U Ha thepmax;
KpoMe Toro, B KOMMEPYECKMX LieNfiX OHO MOXET UCNONb30BaThCs HecneunanucTamu.

* Heobxoaumo BHUMaTeNbLHO cneauTb 3a AeTbMU, YTOObI OHU He
WUrpanu ¢ KOHAULIMOHEPOM.

* JTOT NpubOp He NpegHa3Ha4yeH AJisi UCMONb30BaHUSA ero AeTbMMU,
MHBanuaamu, a Takke NULAMU C HEAOCTaTOYHbIM OMbITOM K
kBanudMkaluen, 4o Tex Nop, Noka OHU He NPOWUAYT obyyeHue, U He
nony4art NosHbIA MHCTPYKTaX No npaBunam 6esonacHoi aKkcnnyarauum
AaHHOro npubopa y nuua, oTBETCTBEHHOIO 3a UX 0e30NacHOCTb.

* [laHHbIM YCTPOCTBOM MOFYT NONb30BaThCs AeTHU cTaplue 8
neT U NULa ¢ OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU UIN HEJ,0CTAaTOYHbLIM ONbITOM UIK
3HaHWAMMU Nop HabnoaeHeM OTBETCTBEHHOIO NuLa Unmn nocne
006y4eHus NoNb30BaHUI0 YCTPOMCTBOM C pa3bsiCHEHUEM NpaBui
6e30nMacHOCTM U NPV YCIOBUM NOHMMaHUA BO3MOXHbIX OMAacHOCTeN
npwv ero npuMeHeHuu. He no3BonsnTe AeTAM UrpaTb C AaHHbIM
ycTpoicTBoM. OuncTKa M TeXHMYECKoe 06CyXnBaH1e yCTpoOMCTBa He
AOMKHbI OCYLLECTBNATLCA AeTbMU 6e3 COOTBETCTBYHOLLEro KOHTPONS.

* [pn MoHTaxe Unu NepeMeLLeHNH, a TaKKe NPU 00CNYKMBAHUK
KOHAMLMOHEPA UCMONb3yiTe TONbKO YKa3aHHbIW xnapgareHT (R410A) ans
3anonHeHus Tpy6onpoBoAoOB xnagareHTa. He cmelunBanTe ero H1 ¢ Kakum
APYrMM XnafjareHToM U He fonyckaiiTe Hanuyusa Bo3ayxa B Tpyb6onpoBoaax.
Hanunumne Bozgyxa B Tpy6onpoBoAax MOXeT BbI3blBaTb CKayku
AaBneHusi, B pe3ynbraTe KOTOPbIX MOXET NPOU30NTU B3PbIB UMK
apyruve noepexaeHus. Ucnonb3oBaHue no6oro xnagareHTa,
OTNIMYHOTO OT YKa3aHHOro AN 3TON CUCTEMbI, BbI3OBET MeXaHU4YecKkoe
noBpexaeHue, coon B pabote cucTeMbl, UNM BbIXOA YCTPOMCTBA
13 cTpos. B Hanxyawem cnyyae, 3To MOXeT MOCINYXUTb CEPbE3HON
nperpagou kK o6ecneyeHunto 6ezonacHomn paboTbl ITOro U3genus.

& OCTOpPOXHO:
He nonb3ynTeck ocTpbiMK NpeaMeTaMu ANA HaxaTus
KHOMOK, TaK Kak 3TO MOXeT NMPUBECTU K NOBPEXAEeHUI0 NynbTa
[AVUCTaHLIMOHHOTIO ynpaBneHus.

* He 3akpbiBaiiTe 1 He 6rOKMpyNTe BXOAHbLIE U BbIMYCKHbIe OTBEPCTUSA
BHYTPEHHEro U HapyXXHOro GroKoB.

* He npotupainTte nynsT ANCTAaHLUMOHHOIO yNpaBleHUs TKaHblo,
CMOYEHHOW 6EH3MHOM, XMMUYECKUM PacTBOPUTENEM U T. A.

 3anpeluaetcs ANUTeNbHas JKCMNyaTauus npubopa B yCroBUsX BbICOKOI
BNaXHOCTH, HanpuUMep, B NOMELLEHNM C OTKPbITLIM OKHOM UNu ABepbio. Ecnun
npubop AnuTensHOe BpeMsi paboTaeT B pexume OXNaXaeH!s B NOMELEHUH C
BbICOKOW BNAXHOCTbH0 (80% OTH. BNaXXHOCTH UMM BbILLE), BO3MOXHO KanaHue Bnaru,
CKOHAEHCUPOBABLUENCS B KOHANULMOHEpe. TO MOXET NoBpeauTL Mebenb U T.4.

* He npukacantechb K 3acrioHke BePXHUX BO3[YXOBbIMYCKHbIX
oTBepcTMi unu gemndepy HUKHUX BO3AYXOBbINYCKHbIX OTBEPCTUMI
BO BpemMms 3KcnnyaTauuun. B npotuBHOM criyvyae, BO3MOXHO
obpa3oBaHue KoHAeHcaTa U npekpaLeHne paboTbl npudopa.

YTunusauusa npubopa
Koraa Bam notpebyeTcs nukenampoBath npubop, 0bpaTuTech K BallemMy aunepy.

1


https://planetaklimata.com.ua/katalog-proizvoditeli/Mitsubishi-Electric/

2. HammeHoBaHue getanen
.|

B BHyTpeHHuI npubop

PKFY-P-VLM

CKOpOCTb BpaLLeHUs BEHTUNATopa 4-x ckopocTHas + ABTO

Onepauun 5 wara
Jlonatka

ABTOOTKITOHEHNE O
XKantoaun Bpy4Hyto
dunetp OObIYHbIN
MHankaumsa ouncTkn punetpa 100 yacos

BBeauTe HOMep HacTpowku Mogenu

BHYTPEHHero npnbopa, KoTopbIi Bbl 065 (001)
XOTUTE UCNONb30BaTh.*

* [InA cuctem, noaaepXmsaroLmx paboTy O4HOBPEMEHHO B PeXMMaxX OXNaXxaeHus u oGorpesa, CNonb3ynTe HAaCTPOMKY, ykasaHHyto B ckobkax ().
Moppo6Hyto MHbopmaLmMio 0 Npouenype YCTaHOBKM CM. B PyKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

m PKFY-P-VLM
MoHTax Ha cTeHe

dunbTp Bnyck Bo3ayxa

—_ ——
\ \ \ |

R

XKantoan BbixogHble  JlonaTka
BO3ayLUHbIE
0TBepCTUst




2. HammeHoBaHue petanen

H MpoBoaHOM NyNbT AUCTAHLIMOHHOIO ynpaBrieHusi

| WHTepdbeiic koHTponnepa |

DYHKUMU PYHKLUMOHANBHBLIX KHOMOK MEHSIIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT
3KpaHa.

CMm. noackasky no hyHKUMUsIM KHOMOK, KOTOpas oToOpaxaeTcsl B HAXHEN
yactu XK-akpaHa ans yHKLMIA, KOTOPble paboTatoT B AaHHOM OKHe.
Mpwn LeHTpan“3oBaHHOM ynpaBrieHMM CUCTEMOW NoAcKa3ka no
yHKUMAM AnA 3a6NoKMpPOBaHHbIX KHOMOK OTOGpaxaTbcs He byaeT.
® MaBHoe OKHO FnaBHOe MeHI0
PM 2:38 Fri Main Main menu
Room 285¢( [%s /\
{ [ I | ] Cool | Settemp. | Auto Energy saving
% | 785¢c (& b @R & Fol (¥
/,9—,‘ —® (< T » ]
N\
ol v () ] - . .
\,l,/ @ ® @ ®

Moackaska no yHKUMAM

| 3KpaH MeHo

Operation

@ @ @ ® » Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power

Comfort

‘DyHKLI,VIOHaJ'IbeIe KHOMKU Main dicnlay- < \
H N N . _ —y—
@ ®

@ ®

| © Knonka [BKN/BbIKN] | ® UnaukaTop BKI/BbIKI

MHLI,I/IKaTOp 6y,qu ropeTb 3efieHbIM LUBETOM, Koraa yCTpOI7ICTBO
HaxoauTtcs B pabote. MiHaukaTop ByaeT Muratb npu BKIKYEHNM
KOHTpOonnepa nnn npu BO3HMKHOBEHUN OLLNOKM.

Haxmute, 4ToObl BKMIOYUTE UMW BbIKIIOUYUTL BHYTPEHHUIA BrOK.

| © Knonka [BbIBOP]

HaxmunTe, 4ToObl COXPaHUTb HACTPOIAKY.

| @ ®DyHKUMOHanbHas kHonka [F1]

[MmaBHOE OKHO: HaXXMUTE AN U3MEHEHUsI pexuma paGOTbI.

| ® Knonka [BO3BPAT]
3KpaH MEHH: beHKLWIH KHOMKW 3aBUCUT OT 3KpaHa.

HaxmuTe ansa sossparta kK npeabiayuiemMy akpaHy.

| PyHKUMOHanNbHasa KHonka [F2]

| ® Knonka [MEHIO]
Haxmute, 4ToObl OTKPbLITH MMABHOE MEHHO.

[MmaBHOE OKHO: HaXMuTe Ans YMEHbLUEeHUA TemneparTypbl.
[MaBHOE MEHI0: HaXMUTE, YTOObI nepemMecTuUTb KypCcop BIieBO.

I ® Mopceetka XK-3kpaHa OKpaH MeHI0: OYHKLMS KHOMKW 3aBUCUT OT dKpaHa.
BynyT oTo6paxeHbl napameTpbl paboTbl.

Korza nopceeTka BbIKMoYeHa, HaaTue Ha Jiobyo KHOMKY BKITOUNT | © ®yHkunonankbHan kHonka [F3]
nopcBeTky, koTopas 6yaeT paboTaTs HEKOTOPOe BpeMsl B 3aBUCUMOCTH [MaBHOE OKHO: HAaXMUTE, 4TOBbI YBENUUNTL TeMrepaTypy.

OT 3kpaHa. [MaBHOE MEHI0: HaXXMUTE, YTOBbl NEPEMECTUTL Kypcop Brpaso.
OKpaH MeHI0: hyHKUMA KHOMKM 3aBUCUT OT JKpaHa.

Korga noaceeTka BblknioveHa, HaxaTve Nobor KHOMKK BKIYaeT
NOACBETKY, HO HE MPVBOAMT K BbIMOSHEHWIO ee PyHKLMK (Kpome
kHonku [BKIN/BbIKIT]).

| PyHKUMOHanbHas KHonka [F4]

[maBHOE OKHO: HaXXMuTe, YTOObl M3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUNATOPA.

OKpaH MeHH0: (OYHKLMSA KHOMKM 3aBUCUT OT 3KpaHa.



2. HammeHoBaHue getanen

[MaBHOE OKHO MOXeT oTobpaxaTbCsl B ABYX pa3HbIX pexumax: “nonHoliin” u “basosbiin”. 3aBoacko HACTPOWMKOW MO YMOMHYaHWIO SBNAIOTCS “NOMHbIN”
pexum otobpaxeHus. Ytobbl nepeknounTbes B “ba3oBbiv” pexuM, U3MeHUTe napameTp B HAaCTPOVKe rmaBHOro okHa. (CM. pykoBOACTBO MO
3KCMyaTaumu, BXoasiliee B KOMMMEKT MNOCTaBKM MyribTa ANCTaHLMOHHOIO yrpaBreHust.)

<[onHbIN pexunm oTobpaxeHns>
* Bce 3Haukv nokasaHbl ANS UNncTpaymm n onucaHus.

PEOHE ® D@ @
) F
LTORE|0BOGR| O
o— e o
0= If!_.i--'_ —Room 28.5°C1Z]
i Cool 1| Set temp.
O— ]
T w285
| Mode [[— Temp. |
® ®
®

| © Pexum pa6ortbi

| @ 3apanHas Temnepatypa

| ® Yach!

3pecb OTOﬁpa)KaeTCH TeKyliee Bpemsa.

| @ CkopocTi BenTURATOpPa

| ® Noackaska no dyHKUMAM KHONOK

3pecb OTO6pa)KaI'OTCﬂ beHKLI,VIVI COOTBETCTBYHIOLLNX KHOMOK.

|©®(')

OTo6pa>KaeTc9| npu LUeHTpanm3oBaHHOM yrnpasiieHUn BKIKOYeHnemM n
BbIKITHOHEHNEM.

O
| @ ls

OTo6paxaeTcs Npu LEeHTPanIM30BaHHOM YMNpPaBIiEHNN PEXMMOM
paboThbl.

IGE@

OTob6paxaeTcs Npu LEHTPanu3oBaHHOM yNpaBreHny 3aaaHHon
Temneparypou.

1022

OTobparkaeTcsa Npu LEeHTPanM3oBaHHOM yrpaBneHnn dyHKLmnen
cbpoca punesrpa.

108

OTobpaxaeTcsa Npu HeobxoAMMOCTIN B 06CAYXMBaHUN dunsTpa.

| © KomnatHas Temnepatypa

3peck oTobpaxaeTcs TekyLlas KOMHaTHasa Temnepartypa.

lof®

OTobpaxaetcsi, Koraa KHOMKK 3abroKkMpoBaHbI.

9)

OTtobpaxaetcs, korga BkntoydeHa dyHkums “Tanmep BKI/BbIKIT,
“Ho4uHon pexnm” unm “ABTOOTKMNOYMEHME” Tanmepa.

% NosIBMsieTCs, Koraa TaiMep OTKIOYEH LieHTpanu3oBaHHOM
CUCTEMOI YNIpaBneHus.

<ba30BblIi pexMmMm oTobpaxkeHus>

@ ()

O——— PM 2:38 Fri —®

E Set temp. '
.-;.);(E-j 28.5°C i._s_:_'_"_'j__@

| |
| |
®

1o 20

OT06pa>KaeTc9|, Kora BKIIIOYeH TaiMep Ha Hedernto.

150

OTo6paxaeTcs, noka usgenve paboTaeTt B pexmme aHeprocbepexxeHust.
(He NoABMTCS Ha HEKOTOPbIX MOAENAX BHYTPEHHMX OI0KOB)

&

Lok
OTobpaxaeTcs, MoKka HapyXHbI 6riok paboTaeT B “TUXOM” pexume.
(O1a nHamkauus HegocTynHa B mogensx CITY MULTL.)

| o =

OTobpaxaeTcsi, koraa BCTPOEHHbI TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTponnepe
BKITIOYEH A1 HabntoaeHms 3a KoMHaTHoW Temnepatypoi (10).

@ oTobpaxaeTcs, kKorga TepMope3ncTop Ha BHYTpeHHeM Bnoke
BKIIOYEH ANs HabnioaeHns 3a KOMHATHON TemnepaTypon.

e 0

OTobGpaxaeT HacTpoWKy yrna.

=
OTobpaxaeT HaCTPOVKY Xarto3u.

oK

OTobpaxaeT HaCTPOWKY BEHTUMALUN.

108

OTobpaxaeTcs, korga orpaHUYeH AvanasoH 3afaHHbIX TeMneparTyp.

129

MosiBNsieTcA Npy NpoBEAEHNK onepawum No aHeprocbepexeHuto ¢
nomoLbto yHkumn “3D i-See sensor” (Qatumk 3D i-See) (HeQgocTynHoO).

| ® UentpanbHoe ynpasnenve

MosiBnsAeTca Ha onpeaeneHHbI Nepuod paboTbl TOUKM
LieHTpan1M3oBaHHOrO KOHTPONS.

| MHavkaTop npeaBapuUTenbHOW OWNGOKN
Mpu npegBapuTensHol ownbke Ha aKpaHe NOSIBMAETCS KOA OLUMOKM.

BonbLmHcTBO HacTpoek (kpome BKI/BbIKIT, pexuma, ckopocTtu
BEHTUNSATOPA W TemnepaTypbl) AOCTYMHbI B rMaBHOM MeHH. (Cwm. cTp. 8.)




2. HammeHoBaHue pgetanen

B nns 6GecnpoBoAHOro NynbTa AUCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHus (pasgen [JononHutenbsHoe o6opyaoBaHue)

O6nactb nepesaiu

HepoctynHo

[ﬂmcnneﬁ nynbTa gUCTaHUNOHHOIo yl'lpaBJ'IeHI/IFI]

{ MHavkaTop 3ameHbl 6aTapen ]

T Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
cwcx@on AMPM @OFF AMPM

1234 334 BE:BESBEE

S|TEMP/®  OOFF/ON
[T =1

[ KHonku YCTaHOBKU TeMﬂepaTypbl]

KHonka “OFF/ON” (BbIKJ1/BKIT) ]

—

3 oxnaxgerve O Cywka OTtobpaxaeTcsi npu Boibope Henoaaep-
= AsT. XnBaemow PyHKLUM.
ru # Benr. Lt (oavHouHas ycTaBka) e
S = * 3 =
£¥ Harpes 7 fer’ 0 Oaf {*2* °
: =~ (pBOWHas ycTaska) -—' <«

) (
W ODE F AN oN G KHomMKa KOHTPOMSi CKOPOCTU BEHTUNATOPA
] r (MIameHsieT CKopOoCTb BEHTUNSATOPA)
[ Kronka pexuma (M3meHnsieT pexum paboTbl) ] 1 [ (
[ Kronka Bo3fylHoro notoka (MsmeHset HanpaB- ] [ V{}?‘E I i‘OlEJIXER | '”se‘f ( KHonka i-see (HeaocTynHo) ]
2 Jo\
NIeHve BO3AYLLIHOTO NOTOKA BBEPX/BHU3) ] ' [KHonKa LOUVER (HAMPABNSAIOLAS) (He,ELOCTynHa)]

[ KHonka BkntoueHue TanmMepa

[ KHonka oTkntoyeHne TanMepa

)
)

KHonka HepgenbHoro Taimepa ON/OFF (BKJ'I./BbIKJ'I.)
(HepocTynHO)

[KHonKa MENU (MEH}O)]

[KHOI‘IKa SET/SEND (HACTPOMTb/OTI’IPABVITb)]

[KHonKa CANCEL (OTMEHA) ]

Knonkv Beepx/BHus

TIME TEMP
1~4 ON/OFF DELETE
[ KHonka ycTaHoBKkW BpemeHu (3apaeT Bpemst) ] KHonka Reset (C6poc)
Pexum pabotbi HepoctynHo

* TpebyeTcs BbINOMHEHWE NepBoHaYanbHON Ha-
cTpoiikn. CM. B pyKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

HacTpoiika Temnepatypbl
EAMHULBI TEMMepaTypbl MOXKHO N3MEHSITh.
Moppo6Hee CM. B PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

(FUNCTION IITESTIICHE.CKI -

L%
ll!l

E #@-lll
"~ 115'\74.__,
@ A

HacTpoiika yrna gecnekropa

YposeHb 1 YpoBeHb 2 Ypoehb 3 Yposewb4 Yposewb5 Xop — ABT.
. 4 4 { TR N
— ) =) mm)  mmp .\._; )

t 1

SET ICLOCK

) Mon Tue

dThu Fri Sat Sun
N AMPM @OFF AMPM

000+ 0 < OISO
1234 S8 R Ao s AoHA

WHpukaTop 3aMeHbl 6aTtapei
OTobpaxkaeTcsi NPM HU3KOM YpOBHE
ocrasLuerocs 3apsiaa 6arapeex.

HacTpoiika ckopocTu BeHTUnsTopa

? « =S =SB =

antll = al@




2. HammeHoBaHue getanen

MpuMeyaHus (Tonbko AnNa 6ecnpoBOAHOrO NyNbTa AUCTAHUMOHHOIO ynpaBneHus):

B [1pn ncnonb3oBaHuy 6ecnpoBOAHOIO NynbTa AMCTAHLIMOHHOIO yrpaBrieHns HanpassTe
€ro K NPUEeMHUKY Ha BHYyTpeHHeM npubope.

B Ecnv nynsTom AMCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHns BOCMOMb30BaTbCA NMPUMEPHO B TEYEHNEe
2 MWHYT nocre NoAayYn aNeKTPONUTaHNSA Ha BHYTPEHHUIA NPUOOpP, BHYTPEHHWIA
npnbop MOXeT nsfaTh ABa 3BYKOBbIX CUrHamna, Tak Kak OCyLLEeCTBSETCS HavanbHas
aBTOMaTU4ecKasi npoBepka.

B BHyTpeHHWI NpuGop 13gaeT 3ByKOBOW CUrHar, KOTOPbI NOATBEPXKAAET NonyveHue
curHana, nocnaHHoro € nyrnbsra AMCTaHLUMOHHOTO ynpaeneHus. CurHansl MoryT 6biTb
nosny4eHbl Ha PacCTOSIHUM NPUMEPHO 7 METPOB MO MPSMOW NNHUN OT BHYTPEHHETO
npubopa nog yrnom B 45° cnesa u cnpasa npubopa. OfHaKo Takon CBET, Kak namnbl
[AHEBHOro CBeTa UMM CUIbHOE OCBELLIEHNE MOTYT YMEHbLUNTL 3EKTVBHOCTL Npuema
CUrHanoB BHYTPEHHUM MpruBopoMm.

B Ecniv namna paboTbl OKOMNo NpuemMHVKa Ha BHyTpeHHeM npubope MuraeT, npubop
HeobxoaMmo npoBepuTb. CBAXUTECH CO CBOMM NMOCTaBLUMKOM Ans NPOBEAEHNS
obCcnyxmBaHus.

B OGpaluanTech C NynbTOM AMCTAHLIMOHHOIO yrpaBrieHnsi OCTOPOXHO! He poHsaiTe nynest
[OVCTaHLUMOHHOIO YNpaBrneHns U He NoABepranTe ero cusbHbIM yaapam. Kpome Toro,
crneguTe 3a Tem, YToObl NyNbT ANCTAHLMOHHOIO YNpaBeHns He nonan B BOAY, U He
OCTaBnsANTe ero B MeCTax C BbICOKOW BAXHOCTbIO.

B Bo n3bexaHvie HenpaBubHOrO MECTOMOMOXEHNS NyrbTa AUCTAHLMOHHOTO yNpaBreHus,
YCTaHOBWTE Ha CTeHe AepKaTenb, BXOAALLMIA B KOMMIEKT NOCTaBkW NynsTa
[OVCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHusi, 1 obsi3aTensHO ycTaHaBnmMBanTe nynsT ANCTaHLMOHHOTO
ynpaBrneHusi B Aepxarternb Nocne MCnonb30BaHus.

B Ecnv npu ncnonb3oBaHnn 6ecnpoBOfHOro NynsTa AUCTaHUMOHHOTO YNpaBneHns BHY-
TPEHHWI BNoK BblAaeT 4 3BYKOBbIX CUrHana, NepekniounTe asToMaTUuYecKnii PEXnMM Ha
AUTO (ABTOMATUYECKWW) pexum (oanHouHas yctaska) unu AUTO (ABTOMATUYE-
CKNW) pexwum (gBonHas yctaska).

MopgpobHee cm. B NpunaraemMom yBefomnenun (Ha nucte popmara A5) unm B pykoBoga-
CTBE M0 YCTaHOBKe.

YctaHoBKa/3ameHa b6aTapeek

1. CHMMUTE BEPXHIOKO KPbILLIKY, BCTaBbTE ABE
6atapeiikn LR6 AA 1 3aTtem yctaHoBUTE
BEPXHIOIO KPbILLKY Ha MECTO.

Y

N2
\ .
BepxHsag ’ 3

KpbILlLKa

[Be 6aTapeiikn LR6 AA

CHauana BcTaBnsanTe

oTpuuaTenbHbIN (—) BbIBOA KaXaon
GaTtapelikn.YcTaHaBnuBawTe b6atapeiiku
c cobntofeHneM nonsipHocTH (+, —)!

2. Haxmute kHonky Reset (Copoc).

HaxmuTe kHonky Reset (Copoc) ¢
MOMOLLbIO MPEeAMETa C Y3KUM KOHLIOM.

Mocne ycTaHOBKW/3aMeHbl akkymynsTopa
HacTpoWnTe Yackl. OnucaHne HacTpPonKM
4acoB CM. B PyKOBOACTBE MO
MCMOMb30BaHUIO, NpUaraeMom K nynsTy
ONCTaHUMOHHOTO YNpaBneHus.




3. dkcnnyartauusa

B OnucaHue nopsaka nosfib30BaHUA CM. B PyKOBOACTBE Nosnb3oBaTernd, npunaraeMoMm K Kaxgomy nynbTy AUCTAHLUMOHHOIO ynpaBrieHus.

3.1. BkniovyeHune/BbIKNO4YEeHUe

[BKN]
N HaxmuTe kHonky [BKIT/BbIKI].

/. N WHamkaTop BKI/BbIKI 6ynet
ropeThb 3eMeHbIM LIBETOM, HaYHeTCs
paboTa.

MpumeyaHue:

[BbIKN]

Haxxmute kHonky [BKI/BbIKIT] cHoBa.
&) WHamkaTop BKI/BbIKI 6yaeT noraueH,
paboTa 6ygeT ocTaHOBMEHa.

Haxe npu HaxaTun kHonkn BKI/BbIKIT cpa3sy nocne oTknio4yeHUs BbINONMHAEMOI onepaLum KOHAULMOHEP 3anyCTUTCA He paHee YeM Yyepe3 3 MUHYThI.
OT0 NpepycMoTpeHo BO UsbexaHne NoBpexaeHNA BHYTPEHHUX KOMMNOHEHTOB.

B [MamATb cocTosAHUA PaboThl

HacTtpovika yaaneHHoro KoHTponnepa

Pexum pabotbl

Pexxvm paboTbl nepes BbIKMIOYEHUEM NUTAHWS

3apaHHas Temnepatypa

3apaHHas Temneparypa nepej BblKIo4YeHneM nutaHua

CKOpOCTb BEHTUISATOPA

CKOpOCTb BEHTUNIATOPA nepen BbIKNMIYEeHNEM NUTaHnA

] HaCTpaMBaEMbIﬁ Avana3oH 3ajaBaeMoW TeMnepaTtypbl

Pexum pabotbl

[unana3oH 3agaHHbIX Temneparyp

OxnaxgeHue/cyLuka 19~30°C
Harpes 17 ~28°C
ABT. (0gHO 3afaHHoe 3HayeHne) |19 ~ 28 °C

ABT. (OBa 3afj@HHbIX 3HAYEHNST)

[Oxnaxa.] 3apaHHbI TeMnepaTypHbIA Auanas3oH Ans pexuma “Oxnaxa.”
[HarpeB] 3apaHHbIV TeMnepaTypHbIii AManasoH Ans pexvma “Harpes”

BeHT. He 3apgaetcsa

YcTtaHaBnvBaeMbIiv AuanasoH TeMnepaTtyp naMmeHseTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOoAeNin HapyXXHbIX anGOpOB U nynbTa AUCTaHUUOHHOIO ynpaBrieHUs.

3.2. Bbibop pexuma

Mocne kaxagoro HaxxaTtus Ha kHomnky [F1]

Plzsin nocnepgosaTesibHo nepebupatoTcs creayto-
Room 28CE |, LMe PEeXnMbl paGE)Tbl.
Cool Set temp. Auto Bbi6epuTe HyXHbI pexum paboThbl.
% | 28.5¢c | #°
% Cool ‘ Dry & Fan
(Oxnaxa.) (Cywuka) (BeHT.)

] ][]

4+ |Auto @, Heat
¥ | (ABT) L) (Harpes)

- DV @ * Pexumbl paboTbl, KOTOPbIE HE AOCTYMHbI

ANs NOAKIOYEHHbIX MOZenel HapyXHOro
nprbopa, He NOSIBATCS Ha Aucnnee.

Muratrowme 3Ha4KM PEXUMOB

3HavoK pexwvima Byaet muratb, Koraa Apyrie BHYTPeHHWe 6rnoku B
aHanorMyHom rpynmne KOHAULMOHUPOBaHUS (MOAKMIOYEHHOW K OAHOM
Hapy»HoMy Brioky) yxe paboTtaloT B Apyrom pexvme. B atom cnyvae
OCTaBLUMECS BroKY B 3TOW rpyrnne cMoryT paboTaTb TOMbKO B 3TOM peXXUMe.

3.3. Hactpoiika TemnepaTtypbl
<“Cool” (Oxnaxga.), “Dry” (Cywka), “Heat” (Harpes) u “Auto” (ABT.) (0BHO 3aaaHHOe 3HaueHue)>

PM 2:38 Fri PM 2:38 Fri
Room285CE %K. Room28.5C1=]
Cool Set temp. Auto Cool Settemp. Auto

% | 285¢ |&- ¥ | 28.5c %°

[ ] (. [ ) Mpvep avcnnes

(no Lenbcuto ¢ warom 0,5 rpagyca)
]

DV

HaxmuTte kHonky [F2], 4ToBbl yMEHbLUUTL 3a4aHHy0 TEeMNepaTypy, a YTo-

Obl yBENUYUTD — HAXMUTE KHOMKY [F3].

+ BbibepuTe HacTpaviBaeMblii AuanasoH TemnepaTtyp us Tabnuupbl pexu-
MOB paboTbl Ha 3TOW CTpaHULEe.

+ 3afaHHbli TeMNepaTypHbIX Anana3oH He MOXeT OblTb yCTaHOBMEH ANS
paboTbl BEHTUNATOPA.

* B 3aBucMmocTV OT MoAenu BHyTpeHHero 6roka 1 HacTPOVKW pexuma akpaHa
Ha nyrnbTe AMCTaHLIMOHHOTO YNpaBneHns, 3afaHHas Temnepatypa byaet oto-
Hpaxatbcs no Llenbcuto, ¢ warom B 0,5 unu 1 rpagyc, unu no GapeHreny.

Pa6oTa B aBTOMaTU4eCKOM pexume (0AHO 3afaHHOE 3HaYeHne)

B B COOTBETCTBUU C 3ajaHHON TeMNepaTypon, paboTta B pexume
OXINaXAEeHWUs BKIOYaeTcs, ecnv TemnepaTtypa B NoMeLLeHnn
CINWLLKOM BbICOKasi, a paboTta B pexxume oborpesa BKIIOYAETCS, eCcnm
TeMneparypa CIuLLIKOM HU3Kas.

B [pn paboTe B aBTOMATUYECKOM peXMMe, ecrnv Temnepartypa B
noMeLleHnn nameHutcst, u byaet octasatbes Ha 1,5 °C nnu 6onblue
BbllLEe 3ajaHHON TeMnepaTtypbl B Te4EHNE 3 MUHYT, KOHANLMOHEP
nepeksio4aeTcs B peXxum oxnaxaeHus. Takum xe obpasom, ecnu
Temneparypa B nomeLleHumn byaet octaBatbes Ha 1,5 °C nnu 6onbLue
HWXe 3alaHHON TemnepaTtypbl B Te4eHne 3 MUHYT, KOHOULIMOHED
nepeksovaeTcs B pexvm oborpesa.

Pexum oxnaxaenis 3 MUHYT (NepekntoyeHve ¢
oborpeBa Ha oxnaxageHue)
le——1

— — - 3apaHHas Temnepatypa +1,5°C

) 3apaHHas Temnepatypa

———————— 3apaHHas Temneparypa -1,5°C

3 MUHYT (NepeknioyeHre ¢
oxnaxaeHus Ha oborpes)

B Tak kak TemnepaTypa B NOMELLEHUN PETYNMPYETCs aBTOMaTUYECKU
Ons nogaepXaHus onpegeneHHon addeKTMBHON TemnepaTypsl,
paboTa B pexume OxnaxaeHUs oCyLLEeCTBNSETCH Ha HECKOMNbKO
rpagycosB Tennee, a pabota B pexvmMe oborpeBa Ha HECKOMNbKO
rpagycoB xofiofHee 3afaHHOl TemnepaTtypbl NpyY JOCTUXKEHNN
TeMneparypbl (aBTOMaTuyeckast 9KOHOMUS ANEKTPOIHEPTUN).


https://planetaklimata.com.ua/

3. dkcnnyatauums

<Pexum “Auto” (ABT.) (BBa 3agaHHbIX 3Ha4Ye€HUA)>

PM 2:38 Fri
Room 26.5°C =/
3agaHHas TemnepaTypa T 28 B C | Auo
ANs oxnaxaeHns
3apaHHas Temnepatypa > 28 5 C Ko
Ansi Harpesa

[ ] [ [ [ ]

DV

@ OTobpasaTcs Tekylume 3Ha4YeHus Temnepatyp. HaxmuTe knasuiy
[F2] nnu [F3], 4To6bl 0TOGpa3nTL 3KpaH HAaCTPOMKM.

Set Temp
3apaHHas Temnepatypa __ﬁ
NS oXnaxaeHus 28 5 C
3apfaHHas TemMnepartypa -
ANs Harpesa Main display:

[ (N (- (-

B |D|Vv

@ Haxmute kHonky [F1] unu [F2] ons nepemMeLleHust CTpenku k
HeobXoAMMON HacTpolike TemnepaTypbl (OXNaXAEHNUS UMK Harpesa).
HaxmuTte kHonky [F3] Ans ymeHbLUeHNs BbIGpaHHOM TemnepaTtypbl 1
[F4] ons yBenuyeHus.

» 3apaBaeMblii TeMMnepaTypHbIN AManasoH Ans pasfuyHbIX PEXMMOB
onepauum cM. B Tabnuue Ha cTp. 7.

» B3afaHHble HaCTPOMKM TeMnepaTypbl Ans OXNax4eH!s U Harpesa B
pexvme “Auto” (ABT.) (OBa 3af4aHHbIX 3HAYEHWS) TAKKE UCMOMb3YHOTCS
pexumamu “Cool” (Oxnaxa.)/Dry” (Cywka) n “Heat” (Harpes).

» 3apaHHble 3HaYeHNs TemnepaTtyp Ans OXNaxX[AeHUs 1 Harpesa
B pexume “Auto” (ABT.) (aBa 3agaHHbIX 3HAYEHUST) AOIHKHbI
COOTBETCTBOBATL YCMOBUSIM, MPUBEAEHHBIM HUXE:

. 3aﬂaHHaH TemnepaTypa oxnaxgeHus Bbllle, YeMm 3alaHHasa Temnepartypa Harpesa

* BbINOMHSIIOTCS MUHUMAanbHblE TPEGOBaHUA pasHULbI TEMNepaTypbl MeXay
3aaHHbIMU TeMnepaTypamMu oxnaxgeHua n Harpesa (paanmuaeTc;l B
3aBMUCMMOCTN OT Moenn nogcoeAUHEHHbIX BHYTPEHHUX GJ'IOKOB).

* Ecnn 3aaHHble 3Ha4YeHUa TeMnepaTyp yCTaHOBIEHbI CI'IOCOGOM, He
YyA0BNeTBOPALWNM MUHUMaTTbHbIE TpeﬁOBaHMﬂ pasHuubl TeMnepaTypbl,
oba 3HaveHusi TemnepaTypbl aBTOMATUYECKN U3MEHSAIOTCH B Npedenax
A0NyCTUMbIX HACTPOEK Anana3oHOB.

HaBwuraums no akpaHam

« [insa Bo3BpaTa K rmaBHOMY 3KpaHy .... kHonka [BO3BPAT]

<ABTOMaTU4eCKUN PEXUM paboThkl (4BOWHAA ycTaBKa)>

Korga onepauuoHHbI pexum ycTaHoBreH B pexum “Auto” (ABT.)

(OBa 3agaHHbIX 3HAa4YeHWs), MOryT ObITb YCTAHOBIEHbI ABA 3HAYEHWS
TemnepaTtyp (OTAeNbHO ANs OXNaxAeHnsa 1 ans Harpesa). B saBucumoctu
OT TemnepaTypbl NOMeLLEHUs!, BHYTPEHHWUI GOk aBToMaTn4eckn

HauyHeT paboTaTb B pexume “Cool” (Oxnaxa.) unu “Heat” (Harpes) n
noaAepXvBaTb TeMnepaTypy KOMHaThl B 3alaHHOM AnanasoHe.

Ha pucyHke Hibke nokasaH npyvMep onepaumn BHyTpeHHero 6rnoka,
paboTatoLero B pexxume “Auto” (ABT.) (Ba 3a4aHHbIX 3HAYEHUS).

Mpumep onepaLym pexima “Auto” (Ae.) (ABa 3afjaHHbIX 3HaYEHNS)

' Temneparypa B '
! KOMHaTe M3MeHseTcst !
] B COOTBETCTBAM C !
—  BHelUHe/i TemnepaTypoin. —

N

3anaHHas Temn.

(«OXITAXT.»)

i Temneparypa B
3afaHHas Temn. 1 KOMHaTe

(«HATPEB») {1~

3.4. HacTtpoiika ckopocTu BeHTUnsATopa

PM 2:38 Fri

=

Room28.5CIT (5%,
Cool Set temp. Auto

% | 285¢c |%-

C I T (e

B ||D|Vv

Mocne kaxporo HaxaTtusi Ha kHonky [F4] nocnenoBaTensHo nepebupatoT-
Cs1 criefytoLme CKOPOCTHbIE PEXMMbI BEHTUNSATOPA.

Solo> 8 > %.

L & il €= &

* B03MOXHble CKOPOCTN BEHTUIIATOPA 3aBUCST OT MOZENEN NOAKMIOYEH-
HbIX BHYTPEHHNX OMOKOB.
MpumeyvaHue:
® Yucno AOoCTYMHbLIX CKOPOCTEN BpalleHUsl BEHTUNATOpa 3aBUCUT OT
TUNa NOAKMYeHHOro ycTpoincTea. Hekotopble ycTpoicTBa He MMeOT
BO3MOXHOCTU HacTponku napameTtpa “Auto” (ABT.).
® B cneayowmx cryvasx AedcTBUTENbHasA CKOPOCTb BEHTUNSAITOpA
YCTpPOMNCTBa BGyAeT oTNNYaThLCSsl OT CKOPOCTU, OTOGpaxKaemMoun Ha nynksTe
ANCTaHLUMOHHOIO ynpaBreHusl.
1. Ecnu gucnnen ncnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXKUWOAHUE) unu
“DEFROST” (OTTAMBAHME).
2. Korpa TeMnepartypa Tennoo6MeHHUKa HU3Kasi B pexxume oborpesa.
(Hanpumep, cpa3y e nocne Ha4yana paboTbl B pexxumMme oborpesa)
3. B pexxume o6orpesa (HEAT), koraa okpyxarowias Temnepartypa B
NOMeLUEHUM Bbllle 3HaYeHUI HaCTPoeK TeMnepaTypbl.
4. Bo Bpemsi paboTbl ycTponcTBa B pexunme cyiuku (DRY).

3.5. Hactpoiika HanpaBneHnsa BO3AyLIHOro NoTokKa
3.5.1 HaBuraums no rmaBHOMYy MeHIO
<AocTyn K rmaBHOMY MeH0>

Haxmute Ha kHonky [MEHHKO] Ha
OCHOBHOM Aucrinee.
OTobpa3nTtcs MMaBHOE MeHHo.

Main Main menu

Operation

Bo@®eom
| < | > |

I N I

_ BE

<BbIGop 3anemeHTOB>

T HaxmunTe Ha kHonky [F2], 4Tobbl
nepemMecTuTb Kypcop BIEBO.
a Haxmute Ha kHonky [F3], 4ToObI
nepemMecTuTb Kypcop BMnpaso.

Initial setting

& @ & B W
| < | > |

[ (o . [ ]

B |(|D|Vv




3. dkcnnyartauusa

<HaBwurauus no ctpaHuuam>

Main Main menu 1/3— Crpakiua
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
» OU silent mode

Main display: D

[T ] ) ()

DV

<CoxpaHeHue HacTpoek>

OU silent mode
¥ Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
—= —--  ul

Setting display: v/

[ . ][]

sH ()

HaxmuTe [F3] ansa nepexoaa k npe-
Oblayuien cTpaHuue.

Haxwmute [F4] ona nepexopa k cne-
OyHoLLEen cTpaHuue.

BbiGepute HyXHbIN anemMeHT U Ha-
Xmute kHonky [BbIBOP].

OT06pasnTCcss OKHO Ans 3agaHusi
BbIGPaHHOro anemMeHTa.

<BbIXxoa U3 OKHa rmaBHOro MeH>

PM 2:38 Fri

Room 285CIT |34
Cool Set temp. Auto

% | 285¢c |&%-

I I N I I

3 E

Haxwvunte kHonky [BO3BPAT] ans
BbIXOJa W3 rMaBHOTO MEHI0 U BO3-
BpaTa B [NaBHOE OKHO.

Ecnu k kKHonkam He npukacaTtbCst
B Te4yeHne 10 MUHYT, 3KpaH
aBTOMaTU4eCcKne BEpHETCA Ha
oTobpaxeHue rnaBHoOro okHa. Bce
HacCTPOWNKK, KOTopble He Bbinu

COXpaHeHbI, ByayT NoTepsiHbI.

3.5.2 Yron-BeHrT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

Main Main menu

Operation

Bo®®ww
| < | > |

OV

Operation
» Vane:Louver-Vent. (Losshay)
High power
Comfort

Main menu: O

[ [ [ ]

38 JO

<HacTpoWika yrna gecnekropa>

PM 2:38 Fri

Swing Off

— P

- [ ]

v

hD)

<OTobpaxeHue HenoaaepKMBaeMbIX yHKUUIA>

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

CneBa oT06pasnTtca coobLieHwe,
ecnu nonb3oBaTenb Bblibpan yHk-
LMo, KoTopasi He noaaepXuBaeTcs
MOAENbI0 COOTBETCTBYHOLLENO BHY-
TpeHHero 6roka.

Cool Set temp.

% | 285¢c | %o

<Bo3Bpart B rmaBHoe MeHI0>

PM 2:38 Fri

Low

K

L1 [ ]

BbibepuTe “Operation” (Jkcnnya-
Tauus) B “Main menu” (FTnaBHOM
MEHI0) (CM. CTp. 8) N HaxmuTe
kHorKy [BbIBOP].

Bbibepute “VanesLouversVent.

(Lossnay)” (Yronexano3v*BeHT.
(Lossnay)) B meHto “Operation”

(OkcnnyaTaums) n HaxXMUTeE Ha

kHorky [BbIBOP].

Haxmure kHonky [F1] wnm [F2] ang nocneposa-
TeMNbHOro BhiGopa MapameTpoB HacTpoiiku aed-
nektopa: “Auto” (Agr.), “Step 1" (YpoBeHb 1), “Step
2" (YposeHb 2), “Step 3" (YposeHb 3), “Step 4"
(YpoBeHb 4), “Step 5” (YposeHb 5)  “Swing” (Xog).
BbibepuTe xenaemyto HaCTPOWKY.

Auto | Auto
= =
© |(ABT)
Step 3 -
N [(YposeHb 3)| N

Step 1

- Step?2
(Yposers 1)|

(Yposets 2)

Step5
(Yposers 5)

Step4 -
(Yposebd) |\

—

59| Swing
Y |(Xon)

Bribepute “Swing” (Xoa) ans aBTo-
MaTW4yeckoro nepemMeLleHns aed-
TIeKTOPOB BBEPX W BHU3.

Mpu BbIGOpe HacTpouku ¢ “Step 17
(YposeHb 1) no “Step 5” (YpoBeHb 5)
nednektop 6yneT ocTaBaTbCs HENoa-
BWXKHbIM NOA BbIGPaHHLIM YrioMm.

. M0/, 3HA4KOM HACTPOiKK AednekTopa.
3107 3HavoK Byaet otobpaxares, koraa dednexTop
yCTaHOBMEH B nonoxeHus ot “Step 2" (YpoBeHb 2) a0
“Step 5" (YpoeHb 5), a BeHTUNATOp paboTaer Ha cko-
poctsix ot “Mid 1" (Cpeg. 1) 40 “Low” (Hua.) B pexume
OXTTKZEHAS AN CYLLKN (B 3BUCMOCTY OT MOZENM).
3Ha4yoKk ncvesHeT Yepes Yyac, a
HacTpovika gednektopa 6ygeTt
aBTOMaTUYeCKn N3MEeHeHa.

HaxmuTe kHonky [F3] ans nepexo-

Ja Mexay BapuaHTamu HacTpOMKu

BEHTUNSLMN B CMNEAYIOLEM NOpsiaKe:

“Off" (Bbikn), “Low” (Hu3.) n “High”

(BeIC.).

* HacTpoiika BO3MOXHO  TOJIbKO,
Korga nogkntodeH 6nok Lossnay.

off | Off Low |Low High | High
% | (Beikn) | %2, (Hun3.) XK a (Bbic.)

* BeHTMNSTOp Ha HEKOTOPbLIX MoAe-
NSIX BHYTPEHHUX GIIOKOB MOXeT
6roKMPOBAaTLCS MPU UCMOSb30-
BaHWM C HEKOTOPLIMU MOAENAMMU
OroKOB BEHTUNSLIMN.



3. dkcnnyatauums

<Bo3BpalleHne B MeHI0 IKcnnyaTtaumm>
Haxxmute Ha kHonky [BO3BPAT]

Operation « P
VAN Laier Ve, (s Ans BosspaTa B MeHio “Operation
High power (Okcnnyatauwms).

Comfort

Main menu: O

[V Cursor A |
(N I T

3 E

MpumeyaHue:

e B pexume kauyaHMA MHAMKaALMA HanpaBlieHUsl HAa 3KpaHe He U3-
MEHSIeTCA CUHXPOHHO C U3MEHEHWUEM MONOXEeHUS HanpaBnALWUX
ronaTtok B yCTPOWCTBe.

e [locTynHble HanpaBreHUsi BO3AQYLWHOro NoToka 3aBUCAT OT Tuna
NoAKMO4YEeHHOro YCTPONCTBA.

e B cnepymowmx cnyyasax gencTBuTenbHOe HarnpasrieHMe BO3aylu-
HOTro NoToka 6yaeT oTNUYaTbCA OT HanpaBMNeHUs, yKkazaHHOro
MHAMKATOPOM.

1. Ecnu pucnnen ucnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXWU-
OAHME) nnu “DEFROST” (OTTAUBAHUE).

2. Cpa3y xe nocne 3anycka pexuma oborpeBa (noka cuctema
oXuaaeT akTUBU3aLMmM NapameTPOB U3MEHEHUS PeXMMA).

3. B pexume oborpeBa, korga okpyxatowas Temnepatypa B no-
MeLLEeHMM Bbille 3HAa4YeHUN HAacTPoeK TeMnepaTypbl.

4. Taumep

<[Py4yHoe ynpaBneHue] U3ameHeHne nogaym Bo3gyxa BnapBo/BrneBo>
* KHomka ynpaBneHusi xanto3sn He MOXeT ObITb

MCMOMb30BaHa.

* OcTtaHoBMTE BNOK 1 C MOMOLLbIO pblyara
perynvMpoBku xarnto3u Bbibepute Tpebyemoe
HanpaBsrneHne nogayn Bo3ayxa.

* B pexvmax oxnaxaeHust U CyLIKu He
BKMIOYanTe nogady Bo3gyxa BHYTPb, MOCKOMbKY
3TO MOXET BbI3BaTb KOHAEHCALMIO Baru 1 o6pa3oBaHuio Kanerb.

VAN OCTOpPOXHO:
Bo nsbexaHue nageHun npu pabéorte ¢ 6r10kOM 3aHUMaKnTe
YCTOMYMBOE MOJSIOXKEHMe.

3.6. BeHTunsauua

Onsa kombuHaumm LOSSNAY

B [locTynHbl crnefytolime 2 pexuma paboTbl.
» PaboTa BeHTUNsiITOpa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NPUBOPOM.
+ Pabota BeHTUNSATOpa B HE3aBVCMMOM peXuME.

Mpumeyanue: (Ans 6ecnpoBoAgHOro NynbTa AUCTaHLIMOHHOFO
ynpaBneHusi)
e Pexum paboTbl BeHTUNATOpa B HE3aBUCMMOM pexXume HeaocTy-
neH.
e MHAuKauma Ha NynbTe AUCTAaHLMOHHOIO YNpaBreHUs He NPOU3Bo-
auTtcs.

B OyHKUMK TaiMepa 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO MynbTa ANCTAHLMOHHOIO YpaBreHust.
m OnwucaHve paboTbl NynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHWsi CM. B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO UCTIONb30BaHWI0, MpUriaraeMoM K KaxxaoMy nyrb-

Ty AUCTAHUMOHHOrIO yrnpasiieHuA.

5. Pabora nynbta gUCTAHUMOHHOTIO yrnpaBJ/ieHUA B aBapMﬁHOM pexunme

v
E@‘u@/’@
(1]

\\z/\)

®@

Ecnu nynbT AUCTaHUMOHHOIO ynpaBreHUs UCMOJIb30BaTh HeNb3s
Ecnu 6atapeiikv nynsta AUCTaHLMOHHOIO YNpaBneHust paspsaunmcs
VI B HEMUMEETCH HEUCMPABHOCTb, aBAPUIHbIN PEXUM MOXHO
BKITIOYUTb C MOMOLLIb0O@BaPUAHbBIX KHOMOK Ha peLleTke.

® Namna STAND BY (OXKWOAHWE)

PABOYAA namna

© ABapWuiiHbIi BbIKMKOYaTESNb PEXMMA OXNaXKaeHUs

© ABapWuiiHbIli BbIKMOYaTeNb pexxvma oborpesa

® MpuemHuk

Hauano pa6oTtbl

o NS BKMIOYEHUS pEXMMA OXNAKAEHUSI HAKMUTE W yaepKuBaliTe
kHonky © £ B TeueHMe He MeHee 2 cekyHf.

* [Ans BKMIOYEHUS pexxMMa 060rpeBa HaXXMUTE U yaepXKuBaiTe KHOMKY
© % B TeueHne He MeHee 2 cekyHa.

+ BkmioyeHne PABOYEWN namnbl ® o6o3HavaeT Havano paboTsl.

MpumeyaHue:
® [oapo6HOCTH aBapUItHOTO peXMMa NPMBOASTCS HUXe.
Moapo6bHoctn ABAPUMHOIO PEXKUMA npusoaaTcs Huxe.

Pexxum paboTbl OXNAXOEHNE HAIPEB
3anaHHas 24°C 24°C
Temneparypa
CkopocTb
BEHTUNSTOpA Bbicokasi Boicokas
Hanpaenenune [opu3oHTansHoe
BO34YLLUHOro NoToka (YposeHb 1) Brus (YposeHs 5)

BblkntoyeHne
o [INA BLIKMIOYEHUS HAXMUTE 1 yaepxuBaiiTe kHonky © & unn kHonky
© £ B TeyeHMe He MeHee 2 CekyHA.
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6. Yxoa n yMcTKa

H UHdopmaumsa o punbtpe

PM 2:38 Fri
s :',‘Room 285cE
Cool Set temp. Auto
% | 285c |%°

Mode | — Temp. +

E 6yneT oTobpaxaTtbCsi B rna.-
HOM OKHE B pexume “nornHbii”, Korga
HaCTynuT BPeMs O4UCTUTb PUMBLTPBI.

TpoMoiiTe, 0OYUCTUTE UM 3aMEHNTE PUTIb-
TPbI NPY NOSIBNIEHMN 3TOrO CUMBONA.

CM. TeXHMYECKYI0 AOKYMEHTaLMIo
AN BHyTpeHHero 6roka.

Maintenance menu
Error information
» Filter information
Cleaning

Main display: O

[ . ][]

38 JO

BbiGepute B MeHto “Maintenance”
(Otnapka) nyHkT “Filter information”
(MHdpopmaums o punbTpe) n Ha-
XMUTe Ha kHorky [BbIBOP].

Filter information

Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

I T

B||D| Vv

[ns cbpoca cumBona cdunbTpa Ha-
XMuTe KHorky [F4].

CBefieHMs Mo o4nCTKe unbTpa

CM. B TEXHWYECKOW [OKYMEHTaLum K
BHYyTPeHHeMy 6roKy.

Filter information

Reset filter sign?

C I 7]

B |D|lVv
b 4

Filter information

Filter sign reset

Main menu:

Beibepute “OK” (OK) ¢ nomoLubto
kHomku [F4].

OTKpPOETCS OKHO C 3aMpOCOM MoA-
TBEPXKAEeHUs.

Hasuraums no skpaHam

* [1ns Bo3BpaTta B [MaBHOE MeHIo
« [Ins Bo3Bpata k npeabiayLleMy aKkpaHy....kHonka [BO3BPAT]

............ kHonka [MEHHO]
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PM 2:38 Fri

Korga Qﬂ 0oTOBpPa3nTCA B rNaBHOM
OKHe, KOTOPOe HaCTPOEHO Ha OTO-
OpaxxeHne B pexumMe “nonHbIn”, To
cucTeMa HaxoauTCS Nof LeHTpanu-
30BaHHbIM YMNpaBreHnem 1 3HavoK
UNbTPa He MOXET ObITb COPOLLIEH.

% Room 285CE]
Cool Set temp. Auto

% | 285c |%-

Ecnu nogkntoyeHbl ABa unun 6onblue BHYTPeHHUX 6roka, Bpems
O4MCTKM cpunbTpa AN Kaxaoro 6rioka MoXeT ObiTb pasHbiM, B
3aBVCUMOCTU OT TUNa puneTpa.

3Hayok E OyneT oTobpaxaTbces, korga HeobxoaMMO BbIMOSHUTL
O4UCTKY huNbTpa rnaBHoro Groka.

Mocne cbpoca 3Hayka hunsTpa COBOKYNHOE BpeMs paboTbl Bcex
6rnokoB 6yneT copoLueHo.

3Hauyok E OyaeT NosiBNATLCA Yepe3 HEKOTOPOE BpeMs paboThbl,
KOTOPOEe PaccyMTaHO UCXOAS U3 NPEANONOXKEeHUs!, YTO BHYTPEHHWIA
GroOK YCTaHOBMEH B MPOCTPAHCTBE C OGbIYHBIM Ka4eCTBOM BO3ayXa.
B 3aBucMOCTU OT KayecTBa Bo3ayxa punsTp MoxeT notpeboBatb
Gonee 4acTyo O4MCTKY.

COBOKYMHOE BpeMsi, Yepes KoTopoe hunsTpy TpebyeTcs ouncTtka,

3aBUCUT OT MoAEeNu.

» OTa uHauKauust HegocTynHa B 6eCnpOBOAHBIX NMySibTax
AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHus.

» YucTtka counstpos

+ [NpoBoanTe YNCTKy DUMBLTPOB C UCMOMb30BaHWeM nbinecoca. Mpu
OTCYTCTBWM Mblfiecoca, Nerknum nocTykmBaHueM cunstpa o TBepAbIv
npegmMeT CTPSAXHUTE C HEro rpsisb U Nbinb.

* Ecnu ounbTpbl CUMbHO 3arpsa3HeHbl, NPOMOWTE UX B TENSON BOAE.
TwarenbHO CMOWTE OCTaTKM MOKOLLETO CPEACTBA U MNOMHOCTLIO
npocyLunTe uneTpbl Nepes nx obpaTHon ycTaHoBKoOW B npubop.

/N OcTopoxHo:

* He cywwure omnbTpbI NoA NPSAMbIMU CONMTHEYHBLIMU NyYamu
WNU C UCNONb30BaHUEM UCTOYHUKA OTOMIIEHUS, TAKOTO KakK
aneKkTpooborpeBarernsi: 3T0 MOXeT NpuBecTU k Aechopmaumm
¢unsTpoOB.

* He npombiBaiiTe hunsTpbl B ropsiven Bofae (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX AecopmaLmu.

* He 3abbiBaiiTe ycTaHaBNUBaTb (pUNbLTPbI HA MecTo. AKcnnyaTauus
npubopa 6e3 hunbLTPOB BO34yXa MOXET NPUBECTU K €ro noriomMke.

/\ OcTopoxHo:

* Mpexpe 4em HavaTb YNCTKY, OCTaHOBMUTE paboTy npubopa n
OTKIIOYUTE NoAayy 3NeKTPONUTaHUS.

* BHyTpeHHMe npnbopbl 060pyaoBaHbl hunsTpammn ANA yaaneHus
NbINN U3 3acacbiBaemoro Bosayxa. Mpounwante ¢punsrpbl ©
NOMOLLbI0 METOA0B, 0603HA4YEHHbIX HAa PUCYHKaX HUXe.

N OCTOpOXHO:

e lNpu yaaneHum counsTpa Heo6xoanMo cobniogaTb Mepbl
NpPeAoCTOPOXHOCTM ANS 3alMThI a3 ot nbinu. Takke ecnu
OnNS BbINONHEHUA 3ToN paboTbl He06XoAUMMO BCTaBaThb Ha CTY,
cobnioganTe OCTOPOXKHOCTb, YTOOLI He yNacTb C Hero.

* [ocne cHATUA hunbTpa He AoTparMBanTeChb 40 MeTannnyeckmux
yacTen BHYTpU Hapy)XHoro 6noka, Heco6niogeHue JaHHOrO
npaBuna MoxeT NPUBECTU K TPaBMe.



6. Yxoa v ymcTtka

m PKFY-P-VLM

@® YT06bl OTKPBITE PELLETKY, NOTSHMTE 3a 06a KOHLa peLueTky, 3aTem
nogHuMuTe PuneTp.

® dunbTp
PeleTka

OuuncTka BHyTpeHHero npuéopa

» [lpoTpuTe BHYTPEHHIOKW YacTb Npubopa YUCTON, CYyXOW, MSITKOW
TKaHbIO.

* Ouuctute kaknme-nmbo NATHa UNK crefpl NanbLeB ¢ NOMOLLBHO
HelTpanbHoro GLITOBOrO MOIOLLLEro cpeacTBa (Takoro, Kak XuaKocTb
AN MbITbS NOCYAbl UM CTUPAIbHbIA MOPOLLOK).

VAN OCTOpPOXHO:

Hukorga He nonb3yntecb 6eH3MHOM, GEH3010M, pacTBOpUTENeM,
nonMpoBasnbHbIM NOPOLLUKOM MK APYrUM TUMOM arpecCUBHOro
MoOloLLEero cpeacTBa, Tak Kak 3TU BellecTBa MOryT noBpeauTb
Kopnyc npubopa.
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7. UcnpaBneHue Henonagok

BosHukna npobnema?

Bot peweHue. (Mpubop paboTaet HopMasnbsHO.)

KoHaunumoHep He obecnevmBaeT OOMKHbIM 0O60rpeB Nnu oxnaxaeHve.

Ouuctute chunetp. (Mpwu 3arpsa3HeHnn nnu 3akynopke unsTpa NoTok
BO3[lyXa YMEHbLUAETCS.)

[poBepbTe peryn1poBKy TeMnepaTypbl U OTPErynupyiiTe 3aaaHHyto Temneparypy.
Y6eaunTecsh, 4TO BOKPYr Hapy»xHoro npubopa AoctatodHo mecta. He
3abnoKMpPOBaHM BNYCK UKW BbIMyCK BO3ayxa?

He ocTaBneHa nu OTKPbITON ABEPb UIN OKHO?

Mpn Havane paboTbl B pexvme oborpesa Tennbin BO3AyX U3
BHYTpeHHero npubopa nocTynaeT Yepes HEKOTOPOE BPeMs.

Tennbll BO34yX He NOCTynaeT 40 TeX MNop, Noka BHYTPEHHUI Npubop
He nporpeertcs A0 AOCTaTOYHOWN CTENEHN.

B pexume oborpeBa KOHOULMOHEP OCTaHABNMBAETCS [0 AOCTUXKEHNS
3afjaHHOV TeMnepaTypbl B MOMELLEHNN.

Ecnu TemnepaTypa Hapy>HOro Bo3flyxa H13ka, a BNaKHOCTb
BbICOKasi, Ha Hapy>KHOM nprbope MoxeT 0bpa3oBaTLCH N3MOPOCh.
Ecnun aTo npounsonaeT, HapyXHbI Mpubop paboTaeT B pexvme
pasmopaxuaHus. ObblvHasi paboTa JomkHa BO306HOBUTLCS
npyMepHo Yepe3 10 MUHYT.

HanpaBneHMe NOTOKa Bo3ayxa BBer/BHI/I3 N3MEHAETCA npu pa60Te mnn
HanpasneHne NoToKa BO3yxXa Helb3dA 3adaThb.

B pexunme oxnaxaeHns 3acnoHKM aBTOMaTU4eCcky nepemMeLLaTcs B
nonoxexue Lwara 1 yepes 1 yac nocne Toro, Kak AN 3aCMNOHKW BbIGepyT
ot “Step 2” (YpoBeHb 2) go “Step 5” (YpoBeHb 5). 310 npenatcTByeTt
MOSIBMEHNIO N CTEKaHWIO KOHAEHCaTa C 3aCIIOHOK.

B pexuvme HarpeBaHus 3acnoHku1 aBToMaTU4eCKV NepemMeLlaloTcs

B nornoxexue wara 1, korga Temnepatypa Bo3fyxa HU3Kas unm
BKITOYEH PEXMM Pa3MOPaKNBaHWS.

I'Ipm N3MEeHeHUN HanpaeeHna BO3OyLIHOro NOTOKa, nonaTky Bceraa
OBUrakoTCA BBEPX U BHU3, NMPOX0AA Yeped 3aaHHOe MoJioXeHue, nepen
TEeM, KaK NOJIHOCTbIO OCTAaHOBUTLCA B NOJTIOXEHUN.

[Mpn n3ameHeHnn HanpasneHns BO34YLUHOro NOTOKa nonaTtku
nepemeLlaroTcA B 3ajlaHHOE MNoJioXeHne nocne onpeaeneHnsa
6a30BOro NonoXeHws.

CriblLLeH 3ByK TeKyLLeii BOAbI UNv BpeMsi OT BPeMEHM LUNMSALLNNA 3BYK.

ot 3BYKU MOryT ObITb CNbILLHBI, KOTAa B KOHOMUMOHEpe Te4veT
XnagareHT, Unu npun nsMeHeHUn noTokKa XnagareHTa.

CnblweH TPEeCK unu ckpun.

OTU 3BYKM MOTyT ObITb CABILLHBLI NPU TPEHUM AeTanemn Apyr o Apyra no
NpUYMHE pacLUMPEHVs 1 CXaTns 13-3a U3MEHEHWUI TeMneparypsl.

B nomeLleHnn HeNnpuATHLIA 3anax.

BHyTpeHHWI npnbop BcackiBaeT BO3A4yX C razamu, UCXOAAWMMU U3
CTeH, KOBPOBLIX HACTUIIOB, Mebenu, a Takke 3anaxu oaexasl, 3aTem
BblyBaeT 3TOT BO3AyX 06paTHO B MOMeELLEHME.

M3 BHyTpeHHero npubopa BbIXoauT Genas AbiMka unv nap.

Ecnn TeMnepartypa B nNnoMeLlleHnn 1 BlNaKHOCTb BbICOKME, Takoe
ABNeHne Moxet HaGJ'IIO,EI,aTbCﬂ npu Havane paGOTbI.

B pexnme pasmMopa)KuBaHMA MOXET NnogaBaTbCA XOIOAHbI
BOS,D,yLIJHbIVI NOTOK, KOTOprVI MOXET Ka3aTbCsA AbIMKOWN.

W3 HapyxHoro npubopa BbIXoAMT Boda M nap.

B pexume oxnaxaeHust Boaa MOXeT 06pa3oBbiBaTbCs U kKanaTb C
XONOAHbIX TPY6 U CTHIKOB.

B pexume oborpesa Boga MOXeT 06pa3oBbIBaTbCS U KanaTb C
TenrnoobMeHHVKa.

B pexume pa3amopauBaHusa Boga Ha TennoobMeHHVKe ucnapsieTcs,
1 MOXET MNosIBUTLCA BOASHOM nap.

KoHamumorep Bosgyxa He pabotaer, xots Haxata kHonka ON/OFF (BKI/BbIKIT). Ha

nynbre AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHns He 0T06pa>KaeTcs=| MHOWKATOp pexunma pa60TbI.

B03MOXHO, BbIKIIOYEHO NUTaHNE BHYTpPEHHero an6opa. Bkntounte
nuTaHue.

Ha gucnnee nynsta AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHust oTobpaxaercs ®(|)

Mpv LeHTpanbHOM ynpaBneHnn Ha MynsTe ANCTAHLMOHHOIO
ynpasrneHus nosiensercs “ Sy m 3anycTuTb UM OCTaHOBUTL paboTy
KOHAMLUMOHEpa C nyrnbTa AUCTAHLMOHHOTO YNPaBreHUst HeMb3s.

Mpn nepesanycke KOHAMLMOHePa BCKOpe NOCNe ero 0CTaHOBa OH He
paboTaeT, HecMoTpsi Ha HaxxaTue kHorku ON/OFF (BKJT/BbIKIT).

MopoxanTe NPUMEPHO 3 MUHYTHI.
(PaboTa ocTaHoBMNach AN 3aLWTbl KOHAMLMOHEPA. )

KoHaunumnoHep pabotaet 6e3 HaxaTus kHonku ON/OFF (BKI1/BbIKJT).

He ycTaHoBneH nu Tanmep BKMO4eHUA?

Haxmunte kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans octaHoBa paboTbl.

He noakntoyeH N KOHANLMOHEP K LIeHTpanbHOMY NynsTy
[OVCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHns?

[MpOKOHCYNBTMPYWTECH C NIOABMU, YNPaBASIOWMMN KOHANLIMOHEPOM.
He otobpaxaetcs nu “ Sly " Ha aucnnee nynsta AMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHns?
[MpOKOHCYNBTMPYWTECH C NIOABMU, YNPaBASIOWMMN KOHANLIMOHEPOM.
He 3agaHa nu yHKUMSA aBTOMATU4ECKOro BOCCTaHOBMEHNS nocrne
cboeB anekTponuTaHns?

Haxmute kHonky ON/OFF (BKI/BbIKI1) ans octaHoBa paboThbl.

KoHauumoHep octaHaBnmBaeTcs 6e3 HaxaTus kHornku ON/OFF (BKJ1/
BbIKI).

He ycTaHoBneH nu Taimep OTKMHYeHNA?

Haxxmute kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) ans nepesanycka paboTbl.
He nogkntoyeH Ny KOHAMLUMOHEP K LieHTparnbHOMY MynbsTy
OVUCTaHLUMOHHOrO yrnpaBsneHus?

[MpoKOHCYNETUPYMTECH C NIOABMY, YNPaBASIOWUMN KOHANLNOHEPOM.
He oTobpaxaetcs nu “ GQ') " Ha Aucnnee nynsTa AMCTAHLMOHHOMO
ynpaenenus?

[MpoKOHCYNBTMPYMTECH C NOAbMU, YNPaBASOWMMN KOHAULIMOHEPOM.

HeBo3moxHo 3agath paboTy no TanMepy ¢ nynbsra AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHust.

[encTBUTENBHBI X HACTPOWKN Tarimepa?
Ecnu Taimep MOXHO 3agatb, Ha Aucnnee nynsra GUCTaHLMOHHOIO

ynpasneHusi oTobpaxaercs 6@ unu @

Ha gncnnee nynsta AUCTAHLMOHHOIO ynpasrneHus otobpaxaercs
coobuieHne “PLEASE WAIT” (MOXANYUCTA, NOOOXKANTE).

OcyLUecTBRsOTCS NepBOHaYanbHble HacTpoiiky. MoagoxanTe
NPYMEPHO 3 MUHYTHI.

Ha gucnnee nynbra AUCTaHLUMOHHOTO yNpaBneHus otobpaxaeTcs Ko
OLLMGKMN.

Bkntounnuck 3almuTHble YyCTPOUCTBA ANst 3alMThl KOHAMLMOHEPA.

He nbiTaitTecb 0TPEeMOHTUPOBATH faHHOe 060pyLoBaHUE CaMOCTOSITENBHO.
HemepnneHHo oTkntounTe nuTaHne 1 obpaTutech kK CBOEMY MOCTaBLLMKY.
O6si3aTenbHO COObLLMTE NOCTaBLUMKY HaUMeHOBaH1e Moaenu

1 MHOPMaLMIo, KOTopasi NosiIBUMach Ha Aucnree nynsra
[OVCTaHUMOHHOTO YrnpaBneHust.

CnblweH 3BYK ApeHaXa BOAbl U BpalleHna aBuratens.

|_|pl/l OCTaHOBE peXxunma oxnaxgeHua ,Cl,peHa)KHbIVI HaCOC BKIKO4YaeTcH,
3aTem ocTaHaBnmeaetcs. [NogoxauTe npumepHo 3 MWHYTbI.
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7. U\cnpaBneHue Henonaaok

BosHukna npobnema?

Bot peweHue. (Mpubop paboTtaet HopMarsnbHO.)

YpoBeHb LyMa NPEBbILLIAET YPOBEHb, YKa3aHHbI B TEXHUYECKUX
XapakTepucTukax.

B YpoBeHb LLyMa paboTaroLLero KOHAULMOHepa 3aBUCUT OT aKyCTUKK

KOHKPETHOro nomMeLleHuns (cM. Tabnuuy Huke). OH MOXET BbITb
BblLLE, YEM YKa3aHo B cneuudukaLmm, NockornbKy TECTOBbIV 3aMep
npoBoaunncs B 6€33xX0BOM NOMELLEHNN.

ToMeLLEHMst C BBICOKIM TTomeLLEeHNs C HU3KUM
0BHEM NOMTIOLLEHNS ObbiHbie 0BHEM MOTTOLLEHMS!
w nomMeLLeHust »
Lyma lyma
Cryans paanose-
n YAuA pap MpremHas, Odouc,
pumMepbI LLiaHW, N
BECTUOHOIb TOCTUHUYHBIN
MEeCTOMONOXEHWS | My3blkaribHasi CTyans
g rOCTUHWLBI U T.4. HoMep
YpoBHn wyma | otr3pgo7pnb | otr6p01046 | otr9 0o 13 ob

Ha nynsre JUCTaHLUMOHHOIO yrnpasiieHna HU4ero He 0T06pa>KaeTcs1,
aucnnen TyCK.I'IbIVI, nnn BHyTpeHHI/IVI an60p nony4vaet curHarnbl, ecnm
TONBbKO NynbT ANCTAHUMOHHOIO ynpaBleHUa HaxoanTca 6nusko.

BaTapeiiku pa3psiKeHsbl.
B3ameHnuTe 6ataperiku n HaxmuTe kHomnky Reset (C6poc).

Ecnu nocne 3ameHbl 6atapeek HU4ero He nosiensieTcsi, ybegmrecs,
41O GaTaperikv BCTaBrneHbl ¢ cobnogeHnem nonspHocty (+, —).

Jlamna paGoTbl OKOMO NPUEMHIKA NynbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBneHus
Ha BHYTpeHHeM npubope mMuraer.

B Bknounnack yHKUMSI CAaMOANArHOCTUKY ANs 3aLMTbl KOHOMLMOHEepa.
B He nbiTanitecb OTPEMOHTMPOBATL AaHHOE 000PYA0BaHNE CAMOCTOSATENBHO.
HemenneHHo oTknounTe NUTaHne n 06paTtnTech kK CBOEMY MOCTaBLLMKY.

Obs3aTenbHO coobLLMTE NOCTABLLMKY HAUMEHOBaHWE MOAENW.

Tennbin BO34yX NoCTynaeT U3 BHYTPEHHEro yCTpOIZCTBa C nepepbiBamMu,
Korga pexXum OTONMJNEHUS BbIKITIOYEH, UMK B peXnMe BEHTUNALNN.

Ecnu gpyroe BHyTpeHHee yCTPOMUCTBO paboTaeT B pexume
OTOMMEHUS], YNPABSIOLLMIA KIanaH nepuogmnyecky oTKpbiBaeTcs U
3aKpbIBaeTCs 4N NOAAep)KaHUS CTabunbHOrO COCTOSAHNS
KOHAMUMOHepa. Yepes HekoTopoe BPeMS 3TO NpekpaTuTCs.

*

Ecnu ato Beger k HeXenaTtenbHOMY yBeNmIM4YeHUo TemMnepartypbl

B He6onbLUMX nomMmelleHusAx, BpeMeHHO BbIKI4YnTe BHYTPEHHEE

YCTPOWCTBO.

BecnpoBogHON NyNbT AMCTAHLIMOHHOTO YNpaBnenus He paboTaeT (BHYTPEeHHWI
6ok BblAAET 4 3BYKOBbIX CUrHana).

Mepekntounte aBTOMaTM4eckuii pexxum Ha AUTO
(ABTOMATUYECKUI) pexxum (oamHouHas yctaeka) unn AUTO
(ABTOMATUYECKWIN) pesxum (nsoiiHas ycTaska). MoapobHee
CM. B MpunaraeMom ysegomsneHun (Ha nucte gopmara A5) nnm B
PYKOBOZCTBE MO YCTaHOBKE.

M3 noaBeLLeHHOro BHyTpeHHero 6roka 4OHOCUTCS WyM XradareHTa unm
BbIXOAUT TENMbIA BO3OYX.

HebonbLuoe KonmyecTBo xnagareHTa nocTynaeT B NOABELLEHHbIN
BHYTPEHHUI Brok, noka apyrue paboTaroLme BHyTpEHHVE Brioku
HaxopaTcsa B pexume HEAT (HATPEBA).

N\ Mpeaynpexaenue:

Ecnu koHauuMoHep paboTaeT, HO NPU 3TOM He oxnaxaaeT Unu He oborpeBaeT (B 3aBMCMMOCTU OT MOAENN) NoMelleHne, obpaTuTechb K
Aunepy, Tak Kak 3TO MOXeT cBUAeTeNbCTBOBaTb 06 yTeuke xnagareHTa. lMocne BbINONHEHUs1 PEMOHTHLIX PaboT 06s3aTeNbHO cnpalwmBanTe
y npeAcTaBUTENA TEXHUYECKOW CITy>KObl O HAaNU4YMKU UMM OTCYTCTBUM YTEUKU XNajareHTa.
XnapareHT, 3anpaBrneHHbIN B CUCTEMY KOHAWLIMOHEpa, He NpeAcTaBnsieT onacHOCTU AnsA 340poBbsA. OObLIYHO yTeUKU XxnagareHTa He
HabnoaaeTcs, oAHaKo B criy4yae yTeuku ra3oo6pa3Horo xnagareHTa BHyTPY NOMELLEHUA 1 ero NocneAyoLwwero KOHTakTa ¢ packaneHHbIMU
AeTansiMm TennoBeHTUNSATOpa, KOMHaTHOro o6orpeBaTernisl, OrHeM KyXOHHOW NUThI U T.M. NPOUCXOAUT OO6pa3oBaHMe BpeAHbIX Ans

3A0pPOBbsA BeLEeCTB.

14



8. TexHM4YecKkMne xapakTepuCcTUKU

[Onana3oH npumeHeHUs

[nanasoH pabo4mx TemnepaTyp BHYTPEHHErO U Hapy»XHOro ycTporcTB cepuii Y, R2, Multi-S npuBegeH Huxe.

u PKFY-P-VLM-E/ET

*

Mogens P10 P15 P20 | P25 | P32 P40 | P50
OnekTponuTaHune (HanpsxeHne/acToTa) <B/lfu> ~/N 220-230-240/50, 220-230/60
MotHocTb (OxnaxaeHne/O6orpes) <kBT> 1,2/1,4 1,711,9 2,2/2,5 | 2,8/3,2 | 3,6/4,0 4,5/5,0 | 5,6/6,3
[abapuTbl (BbicoTa) <mMm> 299 299
[a6apuTbl (LLnpuHa) <mMm> 773 898
a6apuTbl (MMy6uHa) <mMm> 237 237
Macca Hetto <Kr> 11 13
CKOpOCTb [OBWXEHWA BO3AYLLUHOro NOTOKa B 3
serTnTope (Huakan-Cpens2-Coenpist Buicokas) <M 7MAH> | 333,563,842 | 40424447 | 40-44-4954 | 40465467 | 43-54-69-84 | 6374-86-100 | 6883102124
YpoBeHb wyma (Huskaa-CpegHan2-
Cpeanss1-Bbicokas) <pb> 22-24-26-28 | 22-24-26-28 | 22-26-29-31 | 22-27-31-35 | 24-31-37-41 | 29-34-37-40 | 31-36-41-46
* Mogenb P10 gocTynHa Tonbko B ONpeAeneHHbIX perMoHax.
Mopgenb P10 P15 P20 P25 P32 P40 P50
N0 sIBHOMY Pratedc  <KkBT> 0,96 1,23 1,43 1,74 217 3,01 3,65
Xonoponpoussogu- | Teny
TENbHOCTb
MO CKPBITOMY  pryeqe  <kBr> 0.24 047 0,77 1,06 1,43 1,49 1,95
Tenny
TennonponsBoanTeNbHOCTb Prated,h <kBT> 1,40 1,90 2,50 3,20 4,00 5,00 6,30
Cymmapras notpebnaemas Pelec <kBT> 0,02 0,02 0,02 0,03 0,04 0,04 0,05
MOLLHOCTb anekTponpubopa
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM
(8 3aBucnmoCTY OT BblGpaHHoi Lwa <ab> | 43-45-47-49 | 44-45-47-49 | 45-48-50-52 | 46-49-52-56 | 48-53-58-62 | 52-56-58-61 | 54-58-62-65
CKOpPOCTH, ecnn nogaepxvBaeTca ee
N3MeHeHune)
(EVU)2016/2281
m PKFY-P-VLM-DA
Mogens P15 P20 P25 | P32 P40 | P50
OnekTponutanue (HanpsikeHne/YacTora) <B/Muy> ~/N 220-230-240/50, 220-230/60
MotHocTb (OxnaxaeHne/O6orpes) <kBT> 1,711,9 2,212,5 2,8/3,2 | 3,6/4,0 4,5/5,0 | 5,6/6,3
labapwuTbl (BeicoTa) <mMm> 299 299
MabapuTsl (LWupuxa) <Mm> 773 898
[abapuTbl (My6uHa) <Mm> 237 237
Macca HetTto <kr> 13
CKOpOCTb [OBWKEHWUA BO3AYLLUHOrO NOTOKa B 3
BeTUnATOpe (Hitakasi-Cpenwn2-Cpenpsisi-Boicoas) <M3/MUH> 4,0-44-48-53 | 4,0-46-52-59 | 4,0-4,6-54-6,7 | 43-59-8,0-10,4 | 6,3-7,7-9,5-11,5 | 6,8-8,3-10,2-12,4
YposeHb Wwyma (Huskan-CpeaHas2-
CpenHss1-Bbicokas) <nb> 22-26-28-30 | 22-27-30-33 | 22-27-31-35 | 24-33-41-48 | 29-35-40-44 | 31-36-41-46

[MpumeyaHune

1. Pabouas Temnepatypa BHyTpeHHero npubopa
Pexunm oxnaxaexus: 15 °C WB - 24 °C WB

Pexum oborpesa: 15 °C DB - 27 °C DB

2. MowwHocTb ans pexumo Oxnaxaenns/Oborpesa npefcTaBnseT cobon MakcuManbHoe 3aH4eHne npu pabote npnbopa B cneayoLmx yCrnoBusx:
Oxnaxpenune: Temnepatypa B nometleHumn 27 °C DB/19 °C WB, Temnepatypa cHapyxu 35 °C DB

O6orpes:
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Temnepatypa B nomewleHum 20 °C DB, Temnepatypa cHapyxwu 7 °C DB/6 °C WB




EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLAERING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALA COOTBETCTBIA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALIA BIONOBIOAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAY EK EC JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTTOIET PE ATTOKAEIOTIKF) TNG €UBUVN Tl O Ta KAIPATIOTIKA Kal oI avTAieg BEpUavong TTou TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW YIO XPrON O€ OIKIAKOS, ETTAYYEAUATIKO Kal EAAQPIAG Blopnyaviag
TePIBAAAOvTA:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosLLMM 3asBnseT n GepeT Ha cebsi UCKMIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWMLMOHEPLI U TEMMOBbIE HACOChI, ONMUCAHHbIE HUXE W NMpefHa3Ha4YeHHble AN aKCnnyaTauuy B XuUbIX No-
MELLEHUSIX, TOPrOBbIX 3anax 1 Ha NPeanpUSTUSX Nerkoi NPOMbILLIEHHOCTH:

unm 3asensie, 6epyyn Ha cebe NOBHY BiANOBIAANBHICTb 3a Lie, O KOHANLIOHEepH i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HUXKYE i NPU3HAYeHi ANt BUKOPUCTaHHS B XWUTNOBKX NPUMILLIEHHSIX, TOProBENbHMX 3anax i
Ha nignpvemcTeax nerkoi NPOMMCNOBOCTi:

[feknapvpa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTuLuTe 1 TEPMOMOMMUTE, ONUCaHM NO-A0AY, 3a ynoTpeba B XUMULLHW, TbProBCKU U NeKy NPOMULLIIEHN YCIIOBUS:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttdon ja kaupalliseen kayttdon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizaéni jednotky a tepelna Cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého prumyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné Cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtoostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsukni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibddinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod iskljuéivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruZenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKFY-P10VLM-E*, PKFY-P15VLM-E*, PKFY-P20VLM-E*, PKFY-P25VLM-E*
PKFY-P32VLM-E*, PKFY-P40VLM-E*, PKFY-P50VLM-E*
PKFY-P10VLM-ET*, PKFY-P15VLM-ET*, PKFY-P20VLM-ET*, PKFY-P25VLM-ET*
PKFY-P32VLM-ET*, PKFY-P40VLM-ET*, PKFY-P50VLM-ET*
PKFY-P15VLM-DA*, PKFY-P20VLM-DA*, PKFY-P25VLM-DA*
PKFY-P32VLM-DA*, PKFY-P40VLM-DA*, PKFY-P50VLM-DA*

*:,,1,2,3---,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: PFislusné sériové Cislo se nachazi na Stitku produktu.
Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné Eislo sa nachadza na typovom §titku vyrobku.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.
Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBpdg BPicKETal OTNV TTIVOKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska $tevilka je zapisana na tipski ploscici enote.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.
Not: Seri numarasi Urliniin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpumMeyaHue: cepuitHbIii HOMEp ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuuke usaenws. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Mpumitka. CepiliHnii HoMep BKa3aHO Ha NacrnopTHIn Tabnuyui BUpoby. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.

Babenexka: CepuitHUAT My Homep e Ha TabernkaTta Ha NpoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [npekTunBbI Smernice Direktive
Direttive [LvpekTuen Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTnen Direktive

2014/35/EU: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

Issued: 20 Apr. 2019 Akira HIDAKA

THAILAND Manager, Quality Assurance Department


https://planetaklimata.com.ua/catalog/lineup/?goodsid=1150&path=root-11-10-71-1150

<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kglemiddellzekage kan forarsage kveelning. Sgrg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sé kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, 1ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprékversionerna &ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudméatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galigsma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Gniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sSIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT cTaTb NpuinHON yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM ¢ EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpYObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOW. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT C
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakM Bbl TO HU GbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUsA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/MNK OTpaBMeHNs.

YcTaHaBnMBanTe yCTPOMCTBO Ha KECTKYI0 CTPYKTYpY BO U3GexaHne Ype3MepHOro Lyma unm
ypesmepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cootBeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L'ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknapa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BWTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [0 yAylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BignosigHo go crandapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo obmMoTaTh ionauiiHuM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMOKPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OniKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNa/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, W06 YHUKHYTVU HaAMIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

BglMZiFS”(OBaSHHﬂ piBHSA WyMy nposoaunocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO
13523(T1).

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUTou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwoowv eival
METOPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. BepcuuTte Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov egagpioud
oUP@wva pe 1o EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pe HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA I} KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog kaTamoot| Toug.

H kaTdTroon PTraTtapiwy evOEXETAl Vo TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKaTAoTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPN KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpayupatoTroibnke olupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnaauneH areHT Moxe Aa NpUYnHU 3agyliaBaHe. OcmrypeTe BEeHTUnauusa
cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpaBsifiTe Aa yBreTe Usonauus okono Tpboute. [JUPEKTHUAT KOHTAKT C OroneHn Tpbou
MOXe [ia NPUYNHN U3rapsiHe Unn nusmpb3BaHe.

|-|plll HUKaKBM 06CTOSTENCTBA HE NocTaBsanTe 6aTepI/1I/1Te B yCTarta Cu, 3a a He 1 NorbrHeTe
Nno HEBHUMaHUe.

ToBa mMoxe Aa AoBefe [0 3aAyluaBaHe u/unu HaTpassiHe.

MOHTMpaVITe TANOTO BbPXY TBbpAa KOHCTPYKUUA, 3a Aa NpefoTBpaTuTe NpekoMepeH Lwym
unu Bubpauum no Bpeme Ha paborta.

I/Iamep(Bar;eTo Ha WyMa e u3BbpLueHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
13523(T1).




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

<ROMANA>
Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikng¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowa¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzgdzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentald a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjglemiddellekkasje kan for&rsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt rgret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten p& en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib péhjustada Iambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega v6ib pdhjusta-
da pdletusi voi kilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange tihelgi pohjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine vib pbhjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et véltida Uleméaarast tooheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. lImanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaréista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

Aukstumagenta nopludes gadijuméa pastav nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izolgjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.

Bateriju nori$ana var izraist aizriSanos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairttos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérjumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mtiZe zpasobit udugeni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZenym potrubim muZze zplsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie mUze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI
Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.
Bdatinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.
Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burna.
Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.
Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triukSmo
ar vibracijos.
Triuk8mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdze spdsobit udusenie. Zabezpeéte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim méze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedos$lo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a 1SO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenije rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

A VIGYAZAT

« A hiitékézeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrol.

Feltétlenil szigetelje kérbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sérlil-
ést okozhat.

* Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott izemi zajt és
vibraciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

Curenje rashladne te¢nosti moZe da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na ¢vrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.

A POZOR

« Pus¢anje hladiva lahko povzroci zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.

« Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.

« Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.

« Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

« Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

« Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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